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内容概要

　　本书作为《口译研究卷》的第一部，立足对口译理论和教学研究进行宏观评述与分析，采用梳理
与归纳相结合的方法，在论述口译研究特点和回顾总结口译研究现状的基础上，重点分析新世纪中外
口译研究的趋势和重点，在分析和归纳中融入作者对一些重要问题的思考，同时为口译研究人员和学
生提供学术研究所必需的资料参考线索。
全书分四章，第一章通过阐述和分析口译的特点和要求说明口译研究在趋势和特点；第三章讨论口译
职业特点和变化；第四章集中探讨中译理论与中译教学法的关系，分析不同类型口译的异同，力图提
出带有一定指导意义的教学方法。
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作者简介

　　刘和平（1955-），北京语言学院法语本科毕业，在法国巴黎高等翻译学院获得翻译学硕士和博士
学位。
中国翻译工作者协会第四届理事兼翻译理论与翻译教学委员会委员.北京市翻译工作者协会常务理事。
目前为北京语言大学教授，同时从事口笔译工作。
译作有《释意学派口笔译理论》、《街心花园》、《世界六十位作家和他们的母亲》等、著作有《口
译技巧——思维科学与口译推理教学法》，并发表翻译研究论文多篇。
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媒体关注与评论

　　本书采用梳理与旭纳相结合的方法，对口译理论和教学研究进行宏观评述与分析。
分析阐述口译的特点和要求，说明口译研究在翻译学中的地位。
介绍评述新世纪中外口译研究的趋势和特点；讨论口译职业特点和变化。
探讨口译理论与口译教学法的关系，分析不同类型口译训练的异同，力图提出有一定指导意义的教学
方法。
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编辑推荐

　　本书为“十五”国家重点图书，翻译理论与实务丛书之“口译研究卷”中的一本，该卷包括国内
外专家在宏观口译理论研究，交替传译中的笔记，同声传译，口译质量测试评估，本科生、研究生口
译教学等方面的研究成果。
按照丛书主编罗进德先生倡导的“理论与实务相结合”的原则，该卷力求反映口译研究的新思想、新
方法和新趋势，努力追求学术性、系统性和对实践的指导性。

Page 6



第一图书网, tushu007.com
<<口译理论与教学>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 7


